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Karlskoga. Bakom smŭstugor i forgrunden ser man deras

JCatbkagji
samlingsplats for Sveriges 
esperantister pingsten 1944

Karlskoga, till ytinneh&Uet Sveriges storsta stad, den varm- 
landska kanonstaden, kommer att kalla Sveriges Esperantister 
till kongress under pingstdagarna.

Karlskoga Esperantoforening ”La Aglo” fick i borjan av 
januari forfr&gan fr&n Svenska Esperantoforbundets styrelse 
om foreningen vore villig organisera Svenska Esperanto-For- 
bundets &rskongress 1944. Den 13 januari kallade ordforanden 
tUl extra mote. Efter en kort diskussion beslots, att vi skuUe 
&taga oss det ansvarsfuUa uppdraget. Kommittĉer tillsattes ocb 
dessa borjade sitt arbete omedelbart.

Kommitteerna ha nu undanstokat det varsta forarbetet. 
Kongressprogrammet ar klart i stora drag, och i aprilnumret 
kommer att inforas det definitiva programmet med en nar- 
mare presentation av Karlskoga, en ung stad med 29.000 inv., 
dess vackra och moderna stadshus och stadshoteU, dess st&tUga 
algar, som g& fritt i skogarna Kiom dess granser, m. m., m. m.

Vi vilja dock redan nu rikta en vadjan tUl landets samtUga 
esperantister att reservera pingsthelgen for kongressen och 
vara beredda att utan drbjsm&l insanda anmaian om deltagan- 
de & de ansokningsblanketter, som medfolja som bilaga tUl 
aprilnumret.

Vi forvanta, att den varmlandska kanonmetropolen skaU 
verka sarskUt lockande samt att anslutningen bUr rekordartad.

AUts&, val mott i Karlskoga Bergslag i pingst och ett hjart- 
Ugt valkommen! Karlskoga i februari 1044.

K o r a n f it fe r a d e .

kontrast: dec nya stadshuset. Bortom staden blŭnken 
Mdckeln. 2 Det vŭrldsfamnande “ bolagets” hogborg. 
3 Den gamla kyrkan.
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Esperanto kaj la  rifugintoj.
Cu la  milito ne donas al ni specialan taskon?

La svedaj esperantistoj ne sukcesis kontaktiĝi kun la  
multaj rifuĝintoj, kiuj venis al nia lando. En Svislando, 
kie ankoraŭ pli da rifuĝintoj trovis okazan hejmon, oni 
ankaŭ kredis neeble kontaktiĝi kun ili, sed tie la rifuĝ- 
intoj prenis la iniciaton kaj la sekvanta letero presita 
en Svisa Espero montras ke certa kunlaboro estas or- 
ganizita.

La letero tekstas jene:
En oktobro 1942 mi alvenis .kiel franca rifuĝinto al la 

kampo Girenbad apud Hinwil, kie troviĝis 350 divers- 
naciaj rifuĝintoj parolintaj diversajn lingvojn kaj dia- 
lektojn. Ofte unu ne komprenis la alian kaj miskompre- 
noj inter ni estis oftaj. Do ni prenis decidon organizi 
Esperanto-kurson.

S-ro Hans Jakob, direktoro de UEA, estis tiel afabla 
sendi al mi la Cseh-metodan lernolibron kaj la ceteran 
necesan materialon por gvidi kurson. Ankaŭ s-ro O. Wal- 
der, la  prezidanto de SES sendis al mi propagandan mate- 
rialon. Do m i organizis propagand-vesperon kun la per- 
meso de la milit-gvidantoj de nia kampo kaj sukcesis 
komenci la kurson kun 50 lernantoj. Kiel kutime, kelkaj 
el ili dum la kurso forsplitis sed 30 elteneme kaj fidele 
daŭrigis ĝis fine. Kiam mi devis foriri al laborkampo 
Birmensdorf, unu el la  iamaj lernantoj, s-ro Fantl, kun 
sukceso gvidis novan kurson.

Ciam mi faris mian eblon kontaktiĝi kun la svisaj es- 
perantistoj kaj de ili mi ricevis ĉiam helpon por disvastigi 
nian lingvon inter la rifuĝintoj. Precipe s-ro Walder 
donis al mi grandan helpon por organizi kursojn kaj la 
CK bonvolis decidi sendi la gazeton Svisa Espero senpage 
al miaj plej favoraj lernintoj.

Kelkfoje estis tamen tre m alfacile gvidi tiajn kursojn, 
ĉar en laborkampo Birmensdorf multaj rifuĝintoj estis 
devigataj ŝanĝi la kampon kaj ankaŭ mi estis devigata  
forlasi Birmensdorf. Tiam mi venis al la  Umschulungs- 
lager Zŭrichhorn. Dank’ al s-ro Degen de la centra ofic- 
ejo por la rifuĝintoj estis al mi permesite daŭrigi la ko- 
mencitan kurson en Birmensdorf. Kaj eĉ la  vojaĝoj tien 
estis pagitaj! Dum la lasta  tempo mi gvidis interesan  
kurson helpe de m ia lerninto s-ro Samuel, por 20 viglaj 
lem antoj.

P ost la aperigo de artikolo en la gazeto ”Die Nation” 
nia k a.Tnp gvid fl.n to  s-ro Zjorjen demandis min, ĉu mi volas 
organizi kurson! Tiu kurso komencis la 11-an de Ja- 
nuaro kaj jam  kalkulas 40 enskribojn! En diversaj aliaj 
kampoj de Svisujo la esperantistaj rifuĝintoj organizis 
kursoĵn: en Biiren a. A., Wald, Sonnenberg.

Dum mia restado en Svislando, precipe dum mia 5-mo- 
nata laborado en Birmensdorf, mi estis forsendita al di- 
versaj laborlokoj, ekz. Perroy, Gwatt kaj Frauenfeld. 
Cie mi vizitis la  svisajn esperantistojn kaj vere amike 
mi estis akceptita de ĉiuj. Tial mi profitas de tiu okazo 
por korege danki al ĉiuj miaj novaj Esperanto-am ikoj.

M. M e n d l e w i c z .

La svisaj esperantistoj subtenis tiun entreprenon de 
s-ro M. sendante gazetojn, lernolibrojn ktp kaj petas pri 
ankoraŭ pli da donacoj ankaŭ en formo de monsumoj pli 
malpli grandaj.

*
La svedoj devus pli fervore ree pritrakti la demandon 

pri disvastigo de esperanto inter la  rifuĝintoj en nia 
lando. Se tio daŭre montriĝus tro malfacila, ni proponas 
ke ni svedoj provos trovi manieron subteni la svisojn je 
tiu  treege grava laboro.

Esperanto en la praktiko.
E stis en la jaro 1941. Iun tagon unu el miaj amikoj 

petis min helpi al li formuli petskribon al ”Radiotjanst” 
por pere de la radio sendi saluton al norvega balenkapt- 
isto pri kiu la familio en Norvegujo ne aŭdis ion, nek 
ricevis iun subtenon de post la germana okupado de tiu 
lando. '

Diversmaniere la  norvega edzino provis kontaktiĝi kun 
sia edzo, sed ĉiuj provoj malsukcesis. Nun ŝi do skribis 
al siaj parencoj en Arvika kaj petis ilin esplori, ĉu la 
edzo ankoraŭ vivas. Kompreneble mi helpis mian amikon 
formuli la leteron al Radiotjanst, sed post kelka tempo 
venis la  respondo, ke oni bedaŭrinde devas malakcepti 
la peton, ĉar oni jam  devis rifuzi al svedoj sendi salutojn 
al la granda nombro da svedaj maristoj, kiuj pro la mi- 
lito izoliĝis de siaj proksimuloj.

Kion vi nun faros? Cu vi volas transdoni la komision 
serĉi lin al m i? mi demandis. Kiamaniere vi do agos?  
Ho, ni esperantistoĵ havas proprajn ”konsulojn” ĉie en la 
mondo, kiuj ĉiam pretas servi al la tutmonda esperant- 
istaro! Kompreneble mi ne volis preterlasi tiel bonan 
okazon porpagandi kaj ”fanfaroni” pri la graveco de Es- 
peranto! Donu al mi la necesajn informojn pri la nor- 
vego kaj mi skribos leteron al unu el niaj konsuloj! La 
informojn mi ricevis kaj vespere mi foliumis la jarlibron 
de IEL por serĉi 'konsuldn”, kiu helpu al mi pruvi la  
praktikan utilon de la lingvo. La lasta  konata adreso de 
la norvego estis al la kompanio ĉe kiu li servis. Ĝia 
centro troviĝas en Cape Town, do en Sud-Afriko. Laŭ la  
jarlibro troviĝas delegito de IEL en Varmbad. Ci tiu 
loko ja situas tre malproksime de Cape Town, sed mi 
tamen adresis la petskribon tien.

Nur daŭris du semajnojn antaŭ ol la respondo alvenis 
de la delegito s-ro J. Semmelink, en kiu li kunsendas la  
novan adreson al la norvego.

Pro la milito s-ro Semmelink ankaŭ mem perdis la  
kontakton kun sia familio, kiu loĝis en Nederlando. Li 
nun kaptis la okazon peti al mi, ke mi helpu al li ricevi 
kontakton leteran kun la familio en Nederlando. Li jam  
petis helpon de delegitoj el Belgio, Portugalio k. a., sed 
ne sukcesis ricevi iun kontakton, ĉar oni ne permesis 
sendi leterojn inter anglaj kaj germanaj teritorioj. Es- 
pereble vi sukcesu, ĉar via lando estas neŭtrala! !

Kun ĝojo mi plenumis lian deziron kaj ankaŭ sukcesis, 
ĉar ne longe daŭris ĝis lia familio en Nederlando sendis 
respondon je lia unua letero, kiun mi sendis al Sud- 
Afriko. Venis pluraj leteroj el Afriko, kiujn m i trans- 
sendis kaj juĝante laŭ la nombro da leteroj la familio 
nepre estis ”modela” familio laŭ la postuloj de profesoro 
Myrdal!

Dank al Esperanto kaj al la delegita sistemo de IEL  
do eblis al ni helpi unu la alian eĉ dum m ilita tempo. De 
tempo al tempo aperas alvokoj de la sveda ĉefdelegito de 
IEL, en kiuj li petas nin aliĝi kiel delegitojn al IEL. En  
tro granda nombro da lokoj en nia lando mankas tiaj 
delegitoj kaj kompreneble la ĉefdelegito deziras komplet- 
igi la liston por ke neniu loko estu sen ”konsulo”. Cu ne 
vi, kiu eventuale legas ĉi tiun artikoleton anoncu vin kiel 
delegiton. Cu ne vi deziras partopreni aktive en la laboro 
utiligi la lingvon en la praktikon. Des pli da delegitoj 
des ph forta kaj valora estos la delegita sistemo!

Do ne prokrastu vian aliĝon, sed anoncu vin sen- 
prokraste al s-ro Karl W astfelt, Stockholm, kiu certe 
volonte informas vin pri la labortaskoj de IEL.

Per ĉi tiu artikoleto mi antaŭ ĉio celis atentigi vin pri 
la utilo de la  ”servoj” de la delegitoj. P ost la milito la  
bezono de servoj kaj la nombro da helppetantoj certe estos 
tre granda, ĉar pro la milito multaj personoj perdis la 
kontakton kun siaj familioj. La tutmonda esperantistaro 
en Esperanto havas bonan kaj valoran rimedon, per kiu 
ni povas helpi kaj servi. Cu ni ne uzu ĝin kaj pligrandigu 
la nombron da delegitoj?

E. H u l t .

KOM IHAG a tt skaffa D ig ”Nylĉn-boken” nu, medan 
den finns a tt  f&! 2 kr. (plus porto och oms.) kostar 
den bara.
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S T O R A  V P P G I F T E R  E F T E R  K R I G E T .
V a r ld s k o n g r e s s  t i l l  S v e r ig e ,  
m o d e r n a  b r o s c h jr e r ,  
h a n d b o k  m .m .

Propagandakassan m aste hojas fran  
4,000 till 10,000 kr.

K riget nalkas sitt slut, det ar tydligt. De internatio- 
nella forbindelserna kunna tas upp p& nytt. D& skall 
esperanto blomstra upp. D& f&r esperanto ny chans a tt 
gora sig  gallande, a tt bli det medel att forbrodra folken, 
som vi alltid dromt om.

Slagna, undertryckta och forlamade aro de flesta  lan- 
dernas esperanto-forbund. Men i Sverige har v&r rorelse 
under hela kriget haft sin frihet. Vi ha beretts m ojlighet 
att h&lla esperanto-rorelsen vid liv. Och trots a tt vi varit 
avstangda fr&n utlandet, varigenom nyrekryteringen  
m inskats eller omojliggjorts, har v&rt land a tt uppvisa 
dugliga esperanto-ledare i hundratal, esperantister, som  
skola fora esperanto fram&t p& sin plats, inom s itt  dist- 
rikt eller i hela landet. M&nga ha aven energiskt forkov- 
rat s ig  spr&kligt genom a tt avlagga esperanto-examen.

Vi torde allts& ifr&ga om persontillg&ng vara tam ligen  
lyckligt lottade. Men aro vi aven ekonom iskt rustade? —  
Nej, tyvarr inte! V&r Propagandafond, ur vilken vi skulle 
kunna ta  medel for speciella propagandaandam&l, har 
okats m ycket obetydligt under de senaste &ren. V&ra an- 
str&ngningar ha inriktats &t annat h&ll. Men nu f& vi 
inte langre droja med a tt  bevapna oss med pengar. Ty 
vi ha m&nga uppgifter som m ota oss.

K rigets slut kommer a tt flnna de flesta  lander i Europa 
antingen utm attade eller odelagda, mer eller mindre. 
Sverige intar en undantagsstallning, &tminstone vill det 
synas s& just nu. Ar det d& inte v&r plikt att bjuda 
varldens esperantister valkomna till d e n  f o r s t a  
v a r l d s k o n g r e s s e n !  Den skulle exempelvis kunna 
forlaggas till Malmo. Men en s&dan kongress m&ste 
bygga p& helt andra forutsattningar an foreg&ende kon- 
gresser. Ty de ekonomiska forutsattningarna for utlan- 
ningarnas deltagande aro m ycket sm&. De brukliga hoga  
kongressavgifterna kunna val knappast h&llas. For kon- 
gressarrangoren blir det allts& sv&rare att f& inkomster

och utgifter a tt g& ihop. Och kanske man m&ste bli 
tvungen a tt m inska p& anspr&ken i fr&ga om arrange- 
mang. Hur som helst m&ste dock kongressarrangorerna 
ha en garantifond bakom sig. Under Stockholms-kon- 
gressen 1934 hade narmare 200 personer tecknat garanti, 
och den forlust som uppstod, inkasserades efter&t. Men 
betydligt battre ar, om man i forvag har anskaffat en  
fond, tillrackligt stor a tt st& rycken. Och den garantin  
bor vara Propagandakassan!

I hostas meddelades i v&r tidning, a tt en ny, modern 
p r o p a g a n d a b r o s c h y r  forbereddes. Kostnaden 
beraknas bli ratt avsevard, d& utforandet m&ste goras 
forstklassigt. D et ar Forlagsforeningen Esperarito som  
tagit initiativet, men det ar sakerligen av vikt, a tt  v&rt 
forbund hjalper till. Var skall hjalpen tas ? TJr propa- 
gandakassan!

P& &rsmotet i Halsingborg i fjol uttalade man sig  for 
a tt  sam la in pengar for utgivandet av en s k o 11 a r o- 
b o k  i esperanto. Medel skulle anskaffas genom bildandet 
av en framtidsfond. Vilken ar d& denna fond? Jo, Pro- 
pagandakassan!

Svenska Esperanto-Institutet har planerat utgivandet 
av en E s p e r a n t i s t e n s  h a n d b o k .  Nar freden 
komm it och ordnade forh&llanden &teruppst&tt, beraknas 
denna vardefulla handbok utkomma. Forbundet m&ste 
st& for sin del av utgivningskostnaderna. Aterigen: Pro- 
pagandakassan!

*
Har ha n&gra av de skal m edtagits, som visa  p& nod- 

vandigheten att stodja Propagandakassan, avsedd till 
propaganda, kongressgaranti och fredsforberedelse.

Svenska Esperanto-Forbundets styrelse vadjar till 
klubbar och enskilda esperantister a tt under &r 1944 gora  
en kraftanspanning for saken. Skulle ej varje klubb kun- 
na anskaffa m inst 50 kr. ? Skulle ej de enskilda espe- 
rantisterna kunna bidraga med exempelvis en dagsin- 
komst!

Den, som onskar fordela sitt bidrag p& flera inbetal- 
ningar, antecknar sin inbetalningsplan p& postgiroku- 
pongen (t. ex.: lika m ycket sandes 3 g&nger ytterligare  
fore den 1/10  44).

1 nasta nuramer av tidningen borjar redovisningen. 
Alla bora &terfinnas p& den listan. Insand bidraget till 
Svenska Esperanto-Forbundet, postgiro 20 12, Stockholm.

Vi forvanta allas medverkan.
Styrelsen for SEF.

Kiu akceptos esperanton?
D e F. Sxi1a,gyi.

La redaktejo antaŭ ne longe ricevis interesan kaj valo- 
ran leteron. Tiu letero diferencis de aliaj, ĝenerale al- 
venantaj leteroj tiurilate, ke ĝi m alhavas la  kutiman op- 
timismon de la Esperantistoj. E kzistas du tipoj en la  
Esperanto-vivo. La unua estas la  fideluloĵ, kaj ili estas 
optimistoj. La aliaj estas tiuĵ, kiuj pro diversaj, plej 
ofte eksteraj kaŭzoj perdis la  optimismon kaĵ forlasis la  
scenon. Sed la  leterskribinto apartenas nek al la unua, 
nek al la  alia tipo. Li sentas Esperanton kortrezoro kaj 
timas, ke ĝi ne estos sufiĉe forta, se ĝi venos en la krŭc- 
fajron de la  postm ilita vivo. Car ekzistas opinioj diversaj 
pri Esperanto principe, pri ĝi tute, aŭ pri ĝiaj detaloj, 
inter ili ankaŭ ne-favoraj. Cu rajte ?

La letero estas pripensiga kaj estus kulpe ne okupi sin 
pri la honestaj kaj simpatiaj duboĵ, kiuj vekiĝis en la 
leterskribinto kaj kiuj povas ja vekiĝi en kiu ajn. 

Ĝenerale.
Mi esperas, ke ni havos okazon okupiĝi ankaŭ pri la 

detaloj de tiu letero, sed unue ni parolu pri la  ĝenerala  
parto. Kaĵ ĵen fakto: ke supozeble ne Esperanto, sed la 
internacia helplingva problemo estas nuntempe pridiskut-

ata  kaj se oni batalas kontraŭ Esperanto, tio mem sig- 
nifas gravan fakton: ke sub titolo ”internacia, neŭtrala 
helplingvo” oni atakas ĝuste Esperanton. Kial? Car ĝi 
reprezentas la "helplingvon”, ĉar ĝi vivas kaj pruvis sian  
vivkapablon dum jardekoj, kiuĵ plejparte faris ĉion por 
la  ekstrem o de ĉiu intem acia penso. Esperanto sendube 
atingis estimindan pozicion kaj ni scias, ke la ideo de la  
intem acia, neŭtrala helplingvo eĉ tiam  venkos, se oni 
enkondukos en la lerneĵojn iun aŭ alian nacian lingvon  
post la milito. La verkinto de tiuj ĉi linioĵ havis okazon  
dum la nuna studjaro gvidi kurson en iu studinstituto kaj 
spertis, kiel akre konturiĝis la kontraŭsento, atakanta  
Esperanton entute, en la koro de la anglaj instruistoj, tiel 
akre, ke tiu akreco mem donis al la subskribinto la sen- 
ton de certa graveco. Kaĵ ke la  rezultoj de duonĵara 
Esp.-instruado eltenas ĉiun komparon al aliaĵ lingvoĵ, pri 
tio oni nun ne parolu. N i ne plimultigu la vortojn. Parto  
de la atakantoj atakas pro simpla blindeco, ĉar mem la  
ideo ne estas tolerebla laŭ-ili. Mi kredas, ke pri tiu ĉi 
temo red. Backlund parolis ofte.

La t. n. ideala . . .
Kaj nun sekvas la dua parto. Esperanto mem ricevas 

kritikojn, aŭ estas ankoraŭ tria flanko de la  konkreta  
problemo kaj tio estas, ke fakuloj konstante okupas sin  
pri la t. n. ideala internacia lingvo. N i parolu iom ete pri 
la lasta  afero. Antaŭ ne longe aperis ekz. artikolo de 
princo Trubetzkoi, kiu esploras la  fonetikajn kondiĉoĵn
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de la  ideala in tem acia lingvo. Li konkludas —  se mi bone 
memoras —  pri 16 literoĵ, kies elparolo estas egale facila  
al ĉiuĵ popoloĵ. La penso estas tre interesa kaĵ teorie 
neatakebla. Sed pripensu kiel estus, se tia  lingvo estus 
kreita kaĵ oni akceptus ĝin. Kiel aspektus la vortoj, kiu 
povus ilin rekoni ? Cu tia  eksperimento ne similus al la 
malnovaĵ projektoj, tute logikaj, sed praktike ne-uzeblaj, 
aŭ en la plej bona okazo al Volaptik, kiu finis jam sian 
rolon? Kaj jen la  kerno de la  afero! Oni povas trovi 
teoriajn plibonigojn, kiuj estas tre plaĉaj, sed en la prak- 
tiko pleĵ ofte ili ne estas vivkapablaĵ.

Da esenco.
N e estas sensence mencii kelkajn aliajn pensojn, 

eblajn plibonigojn, ĉar tuj klariĝas, ke preskaŭ ĉie 
tumultas novaj malfacilaĵoj. Ekzemple oni povus perisi 
pri tio, ke la  substantivo estu la tiel nom ata baz- 
formo kaj ĝi havu nenian finaĵon. Sed tiam tuj la  
akcentregulo perdas sian simplecon, aŭ se oni donus alian 
akcentregulon al la lingvo (t. e. akcentado de la unua 
silabo), oni malbeligus la lingvon per la akcentkiinpuŝ- 
iĝoj. Tiu, kiu okupis sin pri Ido, kiel ankaŭ la leterskrib- 
into, scias, ke ĝi estas pli m alfacila ol Esperanto, ĝuste 
pro tio, ĉar oni klopodis pri teoria perfekteco. Ĝenerale 
oni do ne trotaksu la  teoriajn proponojn; plej ofte la 
kritikoj estas tro unuflankaj kaj ne sperte firmigitaj. Iam  
mi havis kazon paroli kun unu el la  plej grandaj aŭtori- 
tatoĵ de nia lingvo, kiu resumis sian opinion en la  jena 
eldiro: ”E stas nature, ke oni povus pensi pri tio, ke iu, 
aŭ iuj el la  pli novaj lingvoprojektoj en iu, aŭ a lia  rilato.; 
estas iomete pli perfekta(j) ol Esperanto, sed aliflanke 
Esperanto havas reciprokajn favoraĵojn kaj krome la 
vivon kaj la fakton de la  evoluo, sian organizon kaj ĉiujn 
akcesoraĵojn, kiujn tiu fakto indikas kaj ilin oni ne 
risku por teoriaj aventuroj.” La koncem a fa k u lo . estis 
lingvisto. Li montras la esencon de la problemo.

N e mumio.
Sed nun ni devas pensi pri alia afero. La kritikoj ja 

devas esti bonvenaj, ĉar — inter certaj, praktikaj kadroj 
— ni mem devas atenti, ke nia lingvo evoluu tiel,. ke ĝi 
estu laŭeble perfekte praktika kaj perfekte kontraŭstara, 
bela instrumento. Ne tro perfekte bela, kaj ne tro per- 
fekta en alia rilato, ĉar laŭ la homa naturo oni. ne ak-. 
ceptos tian ilon en la rolo de lingvo. (Ankaŭ nun estas 
unu el la  ĉefaj argumentoj kontraŭ Esperanto —  kvan^. 
kam m aljusta — ke ĝi estas artefarita, senvive regu- 
la!) N i do mem studu la  lingvon kaj sarku ĝin kun la  
zorgemo de boila ĝardenisto. Kaj en tiu rilato ni povos 
havi okazon en sekva artikolo okupi nin pri kelkaj dubaj 
punktoj en la lingvo kaj pri kelkaj kritikoj, i. a. rimarkoj 
de prof. Jespersen.

Sed ĵam nun ni povas konstati, ke ne plu tem as pri tio, 
ke iu aŭ alia profesoro povas antaŭdiri, ke Esperanto ne 
estos akceptita, ankaŭ profesoro Jespersen ne, ĉar Espe- 
ranto vivas. Kaj parto de tiuĵ riproĉoĵ, kiujn oni renkon- 
tas, venas el la fakto mem, ke ĝi vivas kaj la vivo mal- 
ofte estas barebla per barieroj. Mumioĵ restas en  siaj 
”mumiuĵoj”, sed oni vane metus vivantan homon en tian  
uĵon. La vivo ĝ is mm emis akcepti Esperanton kaĵ ni 
prizorgu, ke el niaĵ semoj maturiĝu spikoj. Kun zorga 
atento ni zorgu pri nia plugtero. Kaj tial ni ne timu la  
kritikon realan. Sed pri tio poste. F. S z i l ŭ g y i .

IEL-s &rsbok 4:—  kr. (Cefdel. K. W&stfelt). 
EEL-s Arsbok och tidnlng kr.

GEEDZIGO.
Folke Carlstrdm kaĵ MaJ Ericson, Uppsala.

NASKIGIS.
F i l i n o
Majken, naskita Ewert, kaĵ Olov Johansson 
Osterv&la 15.2.1944.
Sigvard kaĵ Inga H&kansson, Stockhohri 
ricevis filinon Viveka.
F i l e t o
M argit kaĵ Gunnar Svensson, Ostersund.

La fidela G. O. Karlsson ne plu ekzistas. Dimanĉe la 
13-an de februaro 1944 la multjara, korpdetruanta mal- 
sano estingis lian vivflamon.

G. O. Karlsson estis fidela esperantisto kaj dum mul- 
taĵ jaroj li kun grandega intereso kaj brila energio faris 
sian plejeblon por nia lingvo. Jes, depost 1939, kiam li 
translokiĝis de Stehag, kie li estis popollerneja instruisto, 
al Eslov, kie li volis ripozi post siaj klopodoj, lia preskaŭ 
sola intereso estis Esperanto, kaj netakseblaj estas liaj 
klopodoj por la klubo en Eslov. Kiel multjara prezidanto 
de l a  skania distrikto mi persone sentas dankemon al 
G. O. Karlsson, kiu ĉiam sekvis nian laboron en ĉiuspe- 
caj formoj.

Parolante pri G. O. Karlsson oni nepre ne forgesu  
mencii lian plej gravan lingvan intereson: La poezio. En  
la lastaj 5—6 jaroj li speciale favoris la poezion de Evert 
Taube, kiun li tradukis kaĵ ofte prezentis en niaj rondoj. 
Kim bona talento li kaptis la poezian sencon kaj ĉiam  
majstris la metrikon. Estus interese iam povi kolekti 
liaĵn poeziaĵojn. Li meritas, ke pli granda publiko sciu 
pri lia talento.

Granda truo en la esperantista amikaro. Sed en la truo 
kresku la  verda stelo kun kvin pintoj memorante pri nia 
fidela samideano.

Li ripozu en paco. Ni danku lin por liaj faroj.
Str.

+

Gunnar
Furhammar

Paŝtor Gunnar Furhammar avled den 5 mars p& Falu 
lasarett av hjŭrtfel. Han var fddd i Sm&land och hade 
nysŝ fy llt 48 &r. Sedan han avlagt realskoleexamen var 
han en tid sjdman och en tid typograf, varefter han ge- 
nomgick M issionsskolan och agnade sig  &t predikantens 
kali. I  IG&r har han varit anstŭlld i Dalarnes Ansgarii- 
fdrening som resepredikant.

Furhammar var en m ycket verksam  esperantist. Han 
forde en livlig korrespondens med esperantister i mer &n 
60 lŭnder. B rew axlingen med en katolsk prfist utgav han 
i svensk oversattn. under titeln  ”Katolik eller protestant”.

P& esperanto har Furhammar utgivit ”La religiaĵ cir- 
konstahcdĵ en Svedujo” och en bok om Stanley Jones 
och hans budskap under titeln ”La homo kiun milionoj 
aŭskŭltas”.

Anda sedan den svenska sektionen av Kristana Espe- 
rantista Ligo Internaĉia bildades, har Furhammar st&tt 
som dess ordforande. Genom hans bortg&ng forlorar 
sektionen ŝiri verksammaste kraft. *

A. W.
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Meddelande fran 
Esperanto-lnstitutet

Examensskrivning 19 mars. An- 
malningstiden utstrackt till den 
12 mars.

Sommartraff under semestern. 
2 olika esperantoveckor.

Foreg&ende sommar kunde institutet bjuda p& ett ge- 
diget ’’Sommaruniversitet” i Lund och Malmo. I &r blir 
det enklare arrangemang, men darfor sŭkerligen inte 
mindre valkommet for esperantistem a. Institutet har 
namligen overenskommit med tv& esperantoklubbar om 
anordnande av som martraff under angen&ma former.

For den ena av sommarens esperantoveckor svarar 
Amotfors esperanto-klubb, som redan i fjol fdrvŭrvade 
erfarenheter vid sommarkursen p& Bjork&s i Dalsland. 
Bjork&s ar belaget i en av Dalslands vackraste trakter 
med tillf&lle till bad och utflykter. Institutet planerar 
ett antal forelasningar om och p& esperanto. Men sam- 
varon ar forst och fram st avsedd att ge deltagam a till- 
falle till samvaro med andra esperantister och till verk- 
lig semestervila. Veckoprogrammet kommer dŭrfdr ej a tt  
goras betungande. Inlogering blir liksom i f  jol p& Bjdrk- 
&s pensionat, som vŭl liksom hittills bjuder p& fdrstklas- 
sig  mat. Pensionatspriset ber&knas till 6 kr. pr person 
och dag. Denna esperanto-semester blir i  samband med 
midsommaren, 23 juni—2 juli.

Den andra mojligheten till esperanto-semester erbju- 
des av Norrkopings Esperantoklubb i sitt ŭgandes som-

GRANEBO, Norrkopings Esperantoklubbs sommarhem.

marhem Granebo under tiden 16—23 juli. Aven denna 
plats, bel&gen i den vackra Kolm&rden, ger tillfalle till 
bad i omedelbar narhet. Inlogeringen blir i sommar- 
hemmet, som kan ta emot ung. 15 gŭster. Kostnaden for 
m at och logi ber&knas bli endast omkr. 4 kr., men inlo- 
geringen &r fdrst&s enklare an p& ett pensionat. Pro- 
grammet upptar, liksom p& Bjork&s, foredrag om och p& 
esperanto.

T&ltplatser kunna ordnas p& bagge stallena for dem 
som dnska p& detta satt klara inkvarteringsproblemet.

Fdr va,rdera semesterveckan upptas en deltagareavgift 
av 5 kr. fdr a tt t&cka kostnaderna for arrangemang, 
foredrag o.s.v.

N&sta nummer av tidningen kommer a tt inneh&lla ut- 
fdrligare detaljer rdrande programmet, om tid for an- 
m&lan o.s.v. Men planera redan nu ert deltagande! ! 

Esperanto-examen.
Gldm ej a tt delta i  skrivningen den 19 mars, om Ni ej 

redan tagit examen!

S E IF ^ n l t e n .
La novaj raportblankedoj nun estas elsenditaj al la  

grupoj. La grupoj kaj distriktoj ricevis raportkartojn, 
kaj por la pretigo de la matrikulo estas grave ke ili bal- 
daŭ resendos la kartojn kun kompletaĵ sciigoĵ. Alie la 
matrikulo enhavos neaktualaĵn scligojn.

En marto aperos la matrikulo. ĉfi estos stencilita kaj 
enhavos adresojn de la federacia estraro, de distriktoĵ kaj 
grupoĵ, de grupoj kaj rektaĵ membroj. La grupoj ricevos 
3, distriktaĵ estraranoj kaĵ rektaj membroj I  ekz. Vi 
povas ankaŭ antaŭmendi pluraĵn ekzemplerojn per**pago 
de po 20 ore al nia poŝtkonto 2012 (menciu pri kio te- 
m as).

S a 1 e x. -

OMBUDSMANNEN avreste den 1 febr. till Uddevalla 
fOr att f& avtal om foredrag med militftra myndigheter 
och fortsatte sedan till StrOmstad, dttr han 2.2 hOll fOre- 
drag och provlektion infOr milit&r publik sam t 3.2 infOr 
skolklasser (”Pro malgranda eĵo oni devis 3-foje ripeti 
paroladon”). Pft kvŭllen samma dag ny militfirpublik vid 
foredrag och provlektion n&gonstans. Nu fOljer en rad

besOk med fOredrag i militftrforlŭggningar, sft a tt vi fft 
hoppa Over ortsnamnen, till dess ombudsmannen den 8.2 
gftstar FOrelftsningsfOreningen i Mustadfors sam t den 9.2 
Dals L&nged och Bengtsfors. Den 11.2 hOU han 2 skol- 
fOredrag i Uaaevalla och hOll esperantolektion med hr 
Dahls bamkurs.

Den 13.2 deltog han i Amftl-esperantistemas ordinarie 
sOndags-klubbmOte och samlade 14.2 en m ycket stor fthO- 
rarskara vid fOredrag i Samrealskolan. Resan gick se- 
dan Over Karlstad till Kristinehamn med (15.2) 3 g&nger 
upprepat fOredrag i  folkskolan och ett i Komm. flicksko- 
lazu —  Den 16.2 ledde hr Morariu "Rumana vespero” i 
Stockholmsklubben.

Den 17—18.2 besOktes Uppsala (4 fOredrag) och dit 
fttervftnde han 21.2 fOr ytterligare 3 fOredrag. Den 22.2 
nftrvar han vid fOrbundsstyrelsens mOte och rustade sig  
fOr resa norrut.

Ombudsmannen har dft detta skrives besOkt Krylbo 
(2 ggr)—Borlŭnge—Falun—Gftvle och Sandam e sam t 
meddelar a tt hans adress ftr K ristliga FolkhOgskolan, 
H&roOsand, varifrftn brev eftersftndes till de platser i 
Ovre Norrland, dit han kallats. —  Obs. adressen!

Redovisningen fOr Ombudsmannafonden hinner ej in 
fOrrftn i aprilnumret.

Tag esperanto-examenl Skrivdag 19 mars. » 1
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Fran Forlagsforeningen.
EN  S ijCC£  blev de sm& propagandabladen ”Om spr&k- 

studier” och ”Varldens ŭttonde underverk”. De gingo &t 
s& hastigt, att vi blevo av med dem l&ngt fortare an be- 
raknats, och en del rekvisitioner ha darfor m&st laggas 
ŭt sidan. Nu har 2:a fordubblade upplagan utkommit. 
Har ni inte tidigare rekvirerat eller har bladen tagit slut 
for er; rekvirera nu. M&nga ha tagit fasta p& v&rt p&- 
pekande a tt dessa sm& blad aro utomordentligt lampliga 
att jamt bara med sig i fickan for utdelning eller kvar- 
lamnande p& lampliga stallen, s&som i t&g, bussar, vant- 
rum el. dyl. For 1 kr. f&r ni 50 st., s& billiga aro de —- 
tvekar ni d&?

*
”L»ATINETS ARVTAGARE — nationalspr&kens jam- 

like” — lika lockanue som titeln ar p& detta Institutets 
forsta nummer i aen tilltankta serien om olika skrifter, 
lika begarlig har den visat sig bli. Dess propagandabety- 
delse har klart insetts och dess rikedom p& argument
hogt uppskattats. (Pris 1:— kr.)

*
En liten nyhet: VAGGALMANACK 1944 med text p& 

esperanto och bulgariska. Endast ett 10-tal ex. finnas.
Pris pr st. inkl. porto och oms. 1 krona.

*
VI UPPREPA v&r p&pekan i februarinumret om att 

”Nylĉn-boken” numera kcstar bara 2 kr. Den boken 
k a n  ju inte f& saknas hos n&gon svensk esperantist 
&tminstone.

ESPERANTO-TIDNINGENS abonnenter aro lika tro- 
ga som andra tidningars. I december varje &r sanda vi 
alla abonnenter ett inbetalningskort for fornyelse. En- 
dast natt halften av dem anvanda det. Men vi sanda 
andŝ. tidningen for b&de januari och februari till alla 
foreg&ende &rs prenumeranter — vi tro ju a tt de a 11 a 
ska komma tillbaka. E tt sarskilt cirkular i februari blir 
en ny p&minnelse — men ocksŭ en onodig utgift for oss 
— och resultatet av detta blir alltid ratt gott fast l&rigt 
ifr&n fullgott. De som ej fornyat i och med februari bli 
avforda utan vidare. Men d & borja andarna vakna . . .  
Det skulle bespara oss mycket arbete om fom yelsen  
skedde vid &rsskiftet.

-------- K T L T T R A  f r o ^to—
FRISTAD. Kontakte al la esp.-kurso en la Popol-alt- 

lernejo, la 4-an de marto okazis ”Hungara 
gvidata de d-ro F. Szilŭgyi. La svedlingva prelego pri 
Hungarujo donis abundan okazon por Esperanto-propa- 
gando. Da publiko konsistis el ĉ. 150 personoj. Krom la 
danke akceptita prelego (kun lumbildoj) kontribuis al la 
programo s-ino Anna Bengtsson, mag. R. Bengtsson, rek- 
toro B. Rostall per delikate prezentitaj muziknuirieroj 
(Berlicz: Rakdcz-marŝo, Brahms: Du hugaraj dancoj, 
Kĉler: La filo de la stepo) kaj unu el la partoprenantoj 
de la Esp.-kurso, Rune Johansson deklamis la poemon de 
B. Gripenberg ”R&k6czys ryttarmarsch”.

Cu vi volas koni vian landon?
A ĉ e t u d o:
Stockholm, 32-paĝa broŝuro Kŭn iriultaĵ ilustrajoj: -r;c 
Vermlando, 32 paĝoj, priskriboj de ja pleĵ belaĵ ■ 

lokoj en la fam a provinco. Belaj fotografaĵoĵ,
Lappland. Plej norda Svedlando kaj N .orvegujo.. 

— En la sama kaĵero: Kun esper&ntistoj s.ur 
Gotland kaj dana Selando. Ilustrita. . .. :

Uppsala. La priskribo- pri tiu urbo, unu el niaĵ pleĵT 
malnovaj, estas interesa kaj bele ilustrita ..; .

Prezo por ĉiuj kvar entute irikU 7- 
imposto kaj afranko kr. 1:25,;

ELDONA SOCIETO ESPERANTO  
Fako 698, Stockholm 1. Poŝtĝiro 578, .

L I A G V A J  D L R A N D O J
MAL-VORTOJ.

La mal-vortoj apartenas al la plej pridiskutitaj detaloj 
de nia lingvo. Sendube ili donas faciligon, oni ja ŝparas 
vortlernadon per ili, sed aliflanke oni volonte liberiĝus de 
parto de la mal-vortoj pro diversaj kaŭzoj. Varinghien 
ne ŝatas la mal-vortojn ĝenerale, ĉar laŭ li ekz. la  vorto 
malvarma elvokas la senton de la varmo kaj speciale en 
la literaturo ilia uzo estas perforta. Laŭ mia opinio tiu  
argumentado ne estas justa, same ne kiel tiu, kiu donas 
tro fortan rolon al la sonefiko de la  vortoj en la naciaj 
lingvoj, ekz. kiu kredas, ke k a r l e k  pro sia sono devas 
esti la plej perfekta vortrespeguliĝo de la koncerna sento. 
Aliaj opinias grandan parton de la mal-vortoj mis-gvid- 
antaj kaj inter la riproĉitaj mal-vortoj fakte estas kel- 
kaj, kiujn oni klopodas anstataŭigi per novaj vortoj. Po- 
vas pkazi, ke mal-vortoj tumultiĝas, ekz. malplej mal- 
bone kaj tio povas esti unutona. Oni diras, ke la mal- 
vortoj ne parolas ĉiam klare al la percepto. Ekz. kiam  
oni diras, bonvolu iri maldekstren, oni ofte iras dekstren.

Sen troa konservativeco ni ne kondamnas la mal-vor- 
tojn. Koncerne la miskomprenojn, mi memoras epizodon: 
Foje ni kelkaj estis en la  loĝejo de d-ro K., kiu pledis 
por la malpliigo de la mal-vortoj, ĉar . .  . ktp. Ankaŭ li 
uzis la ekzemplon dekstren-maldekstren kaj diris, ke en 
kritikaj situacioj povas esti danĝere, se oni ne sufiĉe rapi- 
de perceptas, pri kiu direkto temas. En la ĉambro, kie ni 
estis troviĝis du fenestroj: unu estis malfermita, la alia 
fermita. Mi diris al u nu eln i: Bonvolu fermi la fenestron. 
Mi ne diris tion Esperante, sed en nia gepatra lingvo, en 
kiu du tute ne similaj vortoj ekzistas pri la du funkcioj. 
La alparolito iris al la ferm ita fenestro kaj malfermis ĝin, 
anstataŭ fermi la malfermitan. Jen, mi diris triumfe. 
Kontrastoj en si mem provokas unu la alian kaj supoz- 
eble la mal-vortoj tiurilate ne estas pli riskaj ol mul- 
taj opinias. Malgraŭ tio la vivo kreas ofte vortojn, kiuj 
estas uzataj paralele kun la malvortoj, aŭ iĝas nuancaj 
vortoj kaj se tiaj vortoj estas vivkapablaj, ili enradikiĝas 
kaj fine ricevas la aprobon de la Lingva Komitato. Oni 
pli ofte uzas la vorton "diversa” apud la malpli ofta 
"malsama” kaj tiaj ekzemploj ekzistas amase. Por 
”maldekstra” oni ja proponis ”sinistra”, sed ĝis nun la 
propono ne havis sukceson. La vorto ”malfermi” apar- 
tenas al la plej diskutitaj mal-vortoj kaj ne senkaŭze, ĉar 
la baz-vorto ne respondas al pozitiva funkcio; oni pli 
volonte akceptus la  funkcion de la  m a l f e r m o  kiel 
unuan. Sed ankaŭ en tiu rilato oni ne povas diri, ke la 
proponita vorto 'aperti” tute ekvivis. Tamen en la lite- 
ratiiro, kvankam sporade, ĝi aperis ĵam kaj kelkaj verk- 
istoj uzas paralele kun la formo ”malfermi”. La vorto 
mal'-multekosta eble ne estas tre plaĉa, kaj ankaŭ ĝi 
havas siajn malamikoĵn, kiuĵ eksperimentas pri la  
vorto ”malkara”. (Kial ne?) Sed ekzistas ankaŭ alia 
solvo: malkosta, kiu estas akceptebla. Sufiĉas ke ĝi 
respondas al relativa logikeco. Tro rigidan logikon ni 
ne serĉu. Ciukaze la mal-vortoj ekzistu, kiel helpiloj por 
la, ne ĉiam korekte funkcianta memorkapablo! Sed se oni 
volas nepre eviti ekz. la  vorton m alsupre(n), oni trank- 
vile povas uzi la ne miskompreneblan ”sube(n)” kaj simi- 
lajn solvojn.

La tumultiĝo de la mal-vortoj estas ja  ŝatata  ĉevaleto 
de la koritraŭesperantaj apostoloĵ. Sed pripensu kiom- 
foje tiaĵ tumultiĝoj okazas en la nacia lirigvo. En la 
franca lingvo kelkfoĵe tri-kvar ”de”-oj turiĝas unu 
super la alian. Cŭ grave ? Tute ne.

F. Sz.

LINGVAKONKURSO. Vidu paĝon 24! ’

Norda Literaturo.
K oiek tod e literaturaj verkoj el Norda Eŭropo. 
Noveipj e l iatva kaj estona lingvoj. 84 paĝoj.

7 . Prezo kr. 1:15 inkl. imposto kaj afranko.

ELDONA SOCIETO ESPERANTO  
: Fako 698, Stockholm 1. Poŝtĝiro 578.

* •■ ' .''L



SVEDA KRONIKO
KELI-JARKUNVENO.

La sveda sekcio de la  Kristana Esperanto Ligŭ Inter- 
nacia KELI havis sian jarkunvenon la 18 febr. en la 
misia preĝejo Valhalla, Stockholm. Per la Esperanta 
Himno ni malfermis la  kimvenon kaj poste ĝardenisto
G. Wollmer, Tungelsta, legis psalmon 23 kaj gvidiŝ pre- 
ĝon. Redaktoro A. Wallin gvidis la jarkunvenajn inter- 
traktoĵn. La estraro por la venonta trijara periodo kon- 
sistas jene: Pastro G. Furhammar, Falun, prez., Anna 
Alamo, Stockholm, vicprez., Ivar E. Karlsson, Leksand, 
sekr., A. Wallin, Stockholm, kaj H. Dahlin, Sp&nga. An- 
stataŭantoĵ Astrid Ljungberg kaj K. E. Strandberg, 
Stockholm. Kasisto estas Estes Medin, Flen, kaj eldoneja 
ĉefo A. Wallin, Stockholm. E1 multaj lokoj en Svedujo 
alvenis leteroj, kiuj montris al ni, ke la intereso ĉe niaj 
membroj estas granda malgraŭ la nekonvena tempo. Eĉ 
el Holando kaj Francio alvenis salutoj, kiuj tre ĝojigis 
nin. En Francio la esp-istoj kuraĝe laboras ankaŭ nun 
dum la  terure malfacilaj milittempoj. Tio instigu nin al 
fidela laboro, dum ni atendas pli helaĵn tagojn. Oar ni 
ricevis eblecon ion transsendi al esperantaj amikoĵ en 
Holando ni dum la kafo kolektis sumon por tiu celo kaj 
transdonis ĝin al Anna Alamo, kiu prizorgos la sendadon. 
Dum la jaro ni sukcesis elsendi nian gazeton ”Dia Regno” 
al multaj anoj en diversaj landoj, sed la plej multaj ja 
ne havas eblecon ĝin pagi, tial ni ĉi tie devas donaci ĝin, 
por ke ili ricevu ĝin ankaŭ estonte. Kun danko ni ricevis 
dum la ĵaro de kelkaj membroj monon por tiu celo kaj ni 
esperas, ke ankaŭ dum la nuna jaro same okazos. En 
fido je Dio kaj kredo al nia tasko ni senlace laboru pluen!

Anna Alamo.

Esperantista klubo de HALMSTAD jarkunvenis la 3-an 
de febr. en la ejo Brogatan 43. Oni elektis la jenan estra- 
ron: John Ahlstrom prez., T. Claesson vicprez., Allan 
Bengtsson sekr., Lars Johansson vicsekr. kaĵ John Nils- 
son kas. Revizoroj fariĝis s-inoj Wirie Ahlstrom kaj 
Greta Bengtsson. — La tradicia jarfesteno de la klubo 
okazis sabate la 19-an de febr. en hotelo Svea. Ankaŭ 
multaj ne-esperantistoj ĉeestis, kaĵ por ili la agrablega 
festeno en la signo de Esperanto estis bona instigilo lem i 
la lingvon. Per kantado de nia himno finiĝis la memor- 
inda vespero.

Ruben Enocson.

KARLSKOGA. DimanĈe, la 6-an de febr. Karlskoga 
Esperanto-Socio ”La Aglo” havis sian XI-an ĵarkunvenon 
en la Kluba ĉambro de Karlskoga Urba hotelo. La rapor-

toj montris ke la vivo en la klubo dum la pasinta jaro 
estis vigla- kaj multedona. La ekonomia stato estis pli- 
grandigita dum la jaro kaj estas nun tre bona. La klubo 
laboras, krom kunvenoj du foje monate, ankaŭ per kur- 
soj por komencantoj kaj daŭrigantoj, kiuj enhavas po 
ĉirkaŭ dekdu partoprenantoj. Dum la kunvenoj inter 
alie .du anoj alterne prelegas pri Esp.historio kaj litera- 
turo. La ekstera propagando konsistas ĉefe de persona 
influado sed krom tio de du reklamskatoloj, en kiuj ni 
montras aktualajn bildojn, leterojn kaj gazetartikolojn  
ktp., kiuj atestas por Karlskoganoj ke Esperanto vivas 
kaj funkcias. La estraro por 1944 ricevis jenan kunme- 
ton: prez. R. Lindahl, vicprez. A. Bern, sekr. K. Fran- 
zon, vicŝekr. S. Sodergren, kasisto H. Bjorn, alsidantoj 
Thyra Jawert kaj S. Bergwall, revizoroj E. Bonander kaj 
A. Axelsson. Reprezentanto por Eld. Soc. Esp. A. Leijder 
kaj kiel delegito por IEL E. Bonander.

La jarkunveno daŭrigis kun tesupeo, kiu estis sufiĉe 
vigle partoprenata. La tetrinkado kaj la gaja parolado 
estis rompitaj de temp al tempo de esp.-aj kaj svedaj pa- 
roladoj, sol- kaj komuna kanto kaj kanto de kvarteto. 
La gaĵa kunestado daŭrigis kun dancado ĝis la 24-a horo.

L & L.

MALMŭ. 31.1. Jarkunsido en la Studhejmo, kiu estis 
gvidata de s-ro Erik Olsson. Laŭ kutima maniero li ko- 
rekte kaj rapide pritraktis la punktojn de la tagordo. 
La jara raporto, kiu estis sufiĉe ampleksa kaj enhavoriĉa, 
esprimis dankon al la klubanoj, kiuj ĉiuj en sia loko faris 
sian plej bonan por la klubo kaj ĝia bonstato. Ĝi finis per 
ĉi tiuj instigaj vortoj: ”Ni svedaj esperantistoj estas la 
malmultaj en la tuta mondo, kiuj dum la nuna tempo 
rajtas labori por nia afero, ni montru ke ni ankaŭ povas 
fari ion. Eble la lasta militjaro komenciĝis kaj ni espe- 
ras, ke tiel estu.”

La estraro estis reelektita: Jan Stronne prez., Oscar 
Runerheim vicprez., Ester Andrĉn sekr., Hildur Wallin 
vicsekr., Gdsta Henriksson kasisto, Wilhelm Johansson 
bibliotekisto kaj arhivisto, Helge Andrĉn kaj Erik Fredin 
klubmastroĵ. Sixten Clausson studgvidanto. Anstataŭ- 
antoj: Erik Olsson kaj Hjalmar Andersson. Revizoroj: 
Maria Persson kaĵ Hilbert Hansson. Kiel redaktoro por 
la kluba gazeto ”La Folio” Ester Andrĉn estis kun dank- 
emo reelektata. Raportantoj por gazetoj: Hildur Wallin 
kaj Wilhelm Johansson. Delegitoj por IEL: Cefdelegito 
Hilbert Hansson, helpantoj: Olga Malniborg kaj Gosta 
Henriksson. Oe la jarfino la klubo havis 101 membrojn.

9.2. Prelego de s-ino Helga Atlas pri ”Voĵaĝo al 
Oriento kaj Mediteraneo”. Ege belaj lumbildoj ŝekvis la  
paroladon. Poste hispana muziko de prelegantino kaj 
kanto de f-ino Lundborg.

H-dur.

For a tt bereda dem, som &nnu ej haft tillf&lle 
att skaffa sig  den ypperliga boken

445 0  ja r o jn  k u n  P a u l  Nyl<Sn“
mojlighet h&rtill ha vi beslutat a tt & den del av 
upplagan som annu ŭterst&r

NEDSATTA PRISET FRAN KR. 4: —

TILL KR. —
(vartill kommer oms. och porto).

Boken, som i korta drag sldldrar den svenska
esperantismens utveckling under de senaste 50
&ren, &r med sina dver 100 illustrationer e tt  v&rde-
fullt fOrvŭrv och hOr ŭgas av varje esperantist.> *

FŬRLAGSFORENINGEN ESPERANTO  
Fack 698, Stockholm 1. Postgiro 578.

Grupo Esperantista de STOKHOLMO. Jen raporto pri 
la programo dum februaro. La 2-an redaktoro Nylĉn ra- 
kontis pri sia korespondado kun s-ro Hansander. La 9-an 
ni studis leteron de Esperanta Studservo. La 16-an de 
februaro ni havis Rumanan vesperon. Redaktoro Morariu 
parolis pri la rumana literaturo kaj legis kelkajn nove- 
lojn kaj versojn de la rumanaj verkistoj Sadoveanu kaj 
Toparceanu. Sinjorino Pelz legis poemojn kaĵ kantis 
rumanajn kantojn. Poste oni montris du filmojn, unu 
pri la  rumanaj oleo-fontoj kaj unu pri la rumanaj popol- 
dancoĵ. La filmoj vekis grandan intereson. Kiam ni 
poste sidis ĉirkaŭ la kaftablo la sindiko rakontis pri 
sia laboro ĉe diversaĵ lokoj en la lando. La 23-an 
ni festis superjaran feston. La knabinoj solaj pri- 
zorgis la tutan programon. En la bele ornamita 
salono oni legis kaj ludis. S-ino Julin salutis la ĉe- 
estautojn kaĵ fraŭlino Olsson laŭtlegis du noveletojn. 
Poste oni ludis du skeĉojn: Profesoro Forgesulo kaj Oe 
la dentisto. La aktoroĵ estis Gun Gerdman, Kerstin 
Alexandersson, Sonja H&ndel kaj Eva Petersson. Fraŭ- 
lino Broberg ludis pianon kaj dumtempe ni kolektiĝis 
ĉirkaŭ la kaftablo. S-ro Magnusson kantis akompanita 
de s-ino Julin. Poste komencis la danco kiu daŭris ĝis 
la 23,30 horo. Fine mi nur diras koran dankon knabinoj 
por ĉarma vespero.

Tg.
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AMAL. 21.11 vizitis la sindiko nian lokon. Li ĉeestis 
nian studkunvenon kaj parolis i. a. pri sia restado en 
sveda malsanulejo. La sekvan tagon li prelegis, kaj en 
’a altlernejo kaj en la popol-lemejo pri ”Rumanio, la 
lando de 1’ oletrovaĵoj”. Aperis notoj en la ĉilokaj gaze- 
toj pri lia vizito. La artikolo de Entrich pri Basic Eng- 
lish aperis ankaŭ en Am&lstidningen. 12.12 la bravaj 
samideaninoj Gun Bellberg kaj Nel Karlsson invitis nin 
al Luĉiofesto. Partoprenis ĝin ankaŭ Morariu, kiu per 
gajaj historioj kunhelpis fari la vesperon interesa. An- 
kaŭ la 13an la sindiko ĉeestis nian studkunvenon. Li 
estis survoje al Saffle kaj nur preterire vizitis nin. Kun 
granda intereso ni aŭskultis al lia prelego pri Rumanio. 
Post la finiĝo de nia studkunveno s-ino Gun Mellberg 
invitis nin al sia hejmo, kie ni trinkis kafon, diskutis, 
kantis kaj pasigis agrablan vesperon. Espereble pliaj 
novaĵoj venos de nia loko.

E. G.

ŬREBRO Esperantoforening avholl sitt 21-a &rsmote 
i Folkets Hus fredagen den 4 febr. 1944. Styrelsens och 
revisoreraas berattelser foredrogos och godk&ndes.

Av &rsberattelsen framg&r a tt intresset for esperanto 
synes blivit livligare, d& Orebroforeningen nu i medlems- 
numerar blivit den tredje i ordningen av landets espe- 
rantoforeningar.

Styrelsen for 1944 fick foljande sammans&ttning: Ordf. 
Johnny Hollberg, sekr. Olov Eliasson, kassdr Harry Hul- 
tĉn, v. ordf. Mauritz Axner, v. sekr. Ragnar Oskarsson, 
bibliotekarie John Blomqvist, materialforvaltare Teodor 
Karlĉn, ombud for Forlagsforeningen Olov Eliasson, fdr 
ABF Mauritz Axner, for ETK Ebba Dahlberg.

KONKURSO.
En nia lasta numero trafis nin grava malfeliĉo. Tuta 

artikolo enŝteliĝis en la presmaŝinon sen la  necesa ko- 
rektado. Alivorte, ni lasis al la preserara koboldo movo- 
liberon. Ĝi devas esti skurĝita pro sia malbonkonduto, 
kaj ni nun petas nian legantaron kunhelpi.

Kiel niaj legantoj certe jam scias, tem as pri la artikolo 
”Vortfiguroj” de dro Szil&gyi, kaj ni invitaa vin forbalai 
la malordon de la koboldo. N i do proponas, ke vi tra- 
serĉos la artikolon notante la preserarojn sur leterkar- 
to, kiun vi bonvolu ensendi al la red. Tiu, kiu trovos la 
plej multajn preserarojn ricevos premion. Ankaŭ tiu kiu 
venas numero du. Kaj ankaŭ la tria. N i esperas, ke res- 
tos nenio, pri kio la preserar-koboldo povas fieri. La 
red-adreso estas: Box 698, Stockholm 1.

Sveda Instruista Esperanto-Federacio
(Svenska Larares Esperanto-Fdrbund) 

F&gelfangaregatan 20 Gdteborg V
Telefon 14 93 43 Postgiro 314  30

Skriv pa Esperanto-post/
50 st. brevpapper, linjerade, 22,5 X 28,5, o.
50 st. kuvert med esp.-stĵ&rna och text

”Esperanto — Internacia lingvo” . . kr. 2:50 
10 „ brevpapper och kuvert med Espe- 

rantostjarnan och text ”Esperanto
— Internacia lingvo” ..............................  0.70

10 „ d:o, hamrat papper .......................... „ 0.80
10 ,, brevkort med r e k la m te x t ...................... 0.40
10 „ vykort, fotografi, med olika bilder

och Esperanto-text .......................... „ 1.25
15 % tillagg for porto och oms.

FORLAGSFORENINGEN ESPERANTO, 
Fack 698, Stockholm 1.

S ven ska  E sp eran to -T ld n ln g e n
La Espero

O r g a n  f o r  S v e n s k a  E s p e r a n to - F o r b u n d e t  
Postadr.: Box 698, S t o c k h o l m  1.

R e d a k t & r :  E v a  J u l in ,  G p s  I  a , S t h lm .
A n s v a r i g  u t g i v a r e :  W . W a h lu n d .

Prenum erationspris Fr&n 1943: helt &r kr. 4:—. Los- 
nummer 0:35. Utkommer en g&ng i m&naden.

Annonspris: 20 ore pr m m . K orrespon den san n on s:  1:50. 
Escpedition: F orlagsforen in gen  Frjperanto, Sveavagen 98.

Stockholm . Tel. 3165 01. P ostg iro  578.
SVENSKA ESPERANTO-FŬRBUNDET (Sveda Espe- 

ranto-Federacio), Tegelbacken, Stockholm C. Tel. 
20 00 43. Postgiro 20 12.
Avgiften i SEF: Direkt anslutna medlemmar er- 
l&gga 7:50 kr. pr &r och erh&lla tidningen gratis. 
Foreningar erl&gga for varje medlem en &rlig av- 
gift av 2:— kr. Varje ansluten forening erh&ller 
ett exemplar av tidningen gratis.

FORLAGSFŬRENINGEN ESPERANTO u. p. a., post- 
adress: Box 698, Stockholm. (Expedition: Svea- 
v&gen 98.) Tel. 31 65 01. (Forlagschefen: 10 53 27). 
Postgiro: 578. (Bocker, tidningar, korrespondens- 
kurser o.s.v.).

SVENSKA ESPERANTO-INSTITUTET, Tegelbacken, 
Stockholm. Postgiro 51511.

INTERNACIA ESPERANTO LIGO — IEL (Sveda 
Teritorio): ĉefdelegito Karl W astfelt, Cedergrens- 
v&gen 27, Stockholm 32. Poŝtĉeka konto 15 12 88. 
Kotizoj: Membro kun jarlibro kr. 3:— ; Membro- 
Abonanto 8:— ; Membro-Subtenanto 20:— ; Patro- 
no 80:—.

P r in te m p a  tr ilo .
Kantebla laŭ la sveda melodio: 
”Flicka fr&n Backafall”.

N eĝ malaperas, forfluas al maro
gi nim, dum kantas en ĉiu river.
Koroj eksaltas — denove esperas
pri la printempo, la ĉarma somer.
La nigraj sturnhoroj en arboj fajfadas 
kaj super la kampoj — alaŭdoj jam  
per etaj sed fortaj flugiloj flirtadas, 
kantante al suno, al vivo kaj am.

Ekvenis denove la festo natura,
la  festo de r  verdo, de 1’ floro kaj kant.
Ho temp, kiam eĉ la homo matura 
eliras kaj miras kaj — agas en vant!
La floroj, la birdoj, la sun super ĉio 
nin logas kaj tiras al kampo, arbar.
N i emas denove per kant, poezio 
elvoki, elverŝi el kora sonar!

Ekbrilas nun ĉie la verda koloro,
la  Stela koloro — kolor de 1’ Esper!
Gi iru —  inspiru nin ĉiujn en koro 
pri alta destino kaj celo sur ter:
Forigi malpacon kaj la malkomprenon 
per ilo de 1’ Majstro donita al ni, 
ke iam ekvivos la homoj matenon 
de plena feliĉo — de tutharmoni!

Valde Printemp.

VISNING.
Fdlĵande bidrag har influtit till Pressinformation sedan 

en mera system atisk, ej p& abonnemang byggd insamling 
bdrjat: |

Rudolf Pehrsson 10:— , Albert Bjdmemo 12:—, K. J. 
Moberg 11:—, T. Nordlttf 10:— Edit Bohlin 8:— , Hjal- 
mar Kihlberg 5:—, Adolf Ahlgren 2:50.

9 tu r e -T r y c k a r -ie t lo lm 1944.
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